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MARKTGEMEINDE MALS
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI MALLES VENOSTA
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

Beschluss des 
Gemeindeausschusses

Nr. 305 Delibera
della Giunta comunale

Sitzung vom  -  Seduta del: 09.06.2026 Uhr  -  Ore: 14:00

Im  Sinne  des  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol wurden  für  heute,  im  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.

Ai sensi del vigente  Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige sono stati 
convocati  per  oggi,  nella  sala  delle  riunioni,  i 
membri di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

abwesend 
entsch.
assente 

giustificato

abwesend 
unentsch. 
assente 
ingiustif.

mittels 
Fernzugang
in modalità 

remota

Josef THURNER Bürgermeister Sindaco   

Marion JANUTH Vizebürgermeisterin Vicesindaca   

Marion GRASS Gemeindereferentin Assessore   

Simon LAGANDA Gemeindereferent Assessore   

Tobias Josef PEER Gemeindereferent Assessore   

Klaus TELSER Gemeindereferent Assessore   

Beistand leistet die Generalsekretärin Assiste la Segretaria generale

Dr. Monika Platzgummer Spiess

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt 

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza,

Josef Thurner 

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz.

Der Ausschuss behandelt folgenden

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la 
presidenza.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D : O G G E T T O :

Personal  -  Matrikelnummer  441  - 
Gewährung  von  Elternzeit  (Art.  42  des 
BÜKV)

Personale  -  Numero  di  matricola  441  - 
Concessione  di  congedo  parentale  (art.  42 
del CCL)



Die Bedienstete Matrikelnr. 441 hat ein befristetes 
Arbeitsverhältnis  mit  der  Gemeinde  Mals  als 
spezialisierte  Köchin,  4.  Funktionsebene  in 
Vollzeit, welches am 31.08.2026 endet.

La dipendente n. matricola 441 ha un rapporto di 
lavoro  a  tempo  determinato  con  il  Comune  di 
Malles Venosta in funzione di cuoca specializzata, 
4° qualifica funzionale, tempo pieno, che termina il 
31.08.2026.

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 278 
vom  26.05.2026  wurde  der  Bediensteten  der 
obligatorische  Mutterschaftsurlaub  mit  Wirkung 
16.07.2026 gewährt.

Con  delibera  della  Giunta  comunale  n.  278  del 
26.05.2026  alla  dipendente  è  stato  concesso  il 
congedo di maternità con decorrenza 16.07.2026.

Die Angestellte hat am 08.06.2026 ein Ansuchen 
mit  Prot.  Nr.  0015665  für  die  Gewährung  einer 
Elternzeit für Personal mit Kindern im Ausmaß von 
50% der Arbeitszeit für das 1. Kind abgegeben.

La  dipendente  ha  presentato  domanda  per  il 
congedo parentale nella misura del 50 per cento 
dell’orario  lavorativo  per  il  1o figlio  in  data 
08.06.2026 con numero protocollo 0015665.

Der  Art.  6  des  Bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages  vom  18.11.2024  regelt  die 
Inanspruchnahme  der  Elternzeit  und  die 
Vorankündigung.
Im Absatz 5 wird festgelegt, dass damit das Recht 
auf  Elternzeit  ausgeübt  werden  kann,  muss  die 
Körperschaft  mit  einer  schriftlichen 
Vorankündigung  von  nicht  weniger  als  7 
Kalendertagen  vor  Inanspruchnahme  informiert 
werden.
Somit  kann  die  Elternzeit  frühestens  ab 
16.06.2026  und  bis  zum  Beginn  des 
obligatorischen  Mutterschaftsurlaubes  genehmigt 
werden.

L’art.  6  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  del  18.11.2024  regola  la 
modalità  di  fruizione  del  congedo  parentale  e  il 
preavviso.
Nel comma 5 viene fissato, che per potere fruire 
del  diritto  del  congedo  parentale  è  necessario 
avvisare in forma scritta l’amministrazione con un 
anticipo non inferiore di 7 giornate calendari.

In  questo caso il  congedo parentale  può essere 
concesso non prima del 16.06.2026 e fino all’inizio 
del congedo di maternità .

Das  Gesuch  wird  geprüft  und  festgestellt,  dass 
folgende  Freistellungen  im  Sinne  des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrags  vom 
12.02.2008  der  Bediensteten  gewährt  werden 
können:

Dopo  l’esame  della  domanda  e  delle  norme  in 
merito  si  accerta  che  ai  sensi  del  contratto 
intercompartimentale  del  12.02.2008  possono 
essere concesse le seguenti astensioni dal lavoro:

➢ Art.  42  des  BÜKV:  4  Wochen Elternzeit  für 
das  1.  Kind  im  Ausmaß  von  50%  der  zu 
leistenden Arbeitszeit:
vom 16.06.2026 bis 15.07.2026;

➢ Art. 42 del CCL: 4 mesi di congedo parentale 
per il 1. figlio per 50% del orario lavorativo da 
prestare:
dal 16.06.2026 al 15.07.2026;

Gemäß Art.  42 des BÜKV vom 12.02.2008 kann 
die Elternzeit für die Dauer von 8 Monaten gewährt 
werden.  Gemäß  Art.  45  des  BÜKV  vom 
12.02.2008  werden  der  Bediensteten  30%  der 
fixen und dauerhaften Besoldung zuerkannt.

Gemäß obgenanntem Artikel  42  des  BÜKV wird 
der  Zeitraum  der  Elternzeit  als  Dienstalter 
anerkannt,  mit  Ausnahme der  Auswirkungen  auf 
die  Ferien  und  das  13.  Monatsgehalt;  die 
Sozialbeiträge werden sowohl für die Pension als 
auch für die Abfertigung zu 100% eingezahlt.

Ai  sensi  dell’art.  42  del  CCI  del  12.02.2008  la 
durata  del  congedo  parentale  può  essere 
concesso per 8 mesi. Ai sensi dell’art. 45 del CCI 
viene  concesso  alla  dipendente  il  congedo 
parentale  con  30%  della  retribuzione  fissa  e 
ricorrente.
Ai sensi dell’art. 42 del CCL sopra menzionato, il 
periodo  di  congedo  parentale  è  computato 
nell'anzianità  di  servizio,  esclusi  gli  effetti  relativi 
alle  ferie  ed  alla  13.ma  mensilità;  i  contributi 
previdenziali  vengono corrisposti  sia  ai  fini  della 
pensione sia ai fini del TFR nella misura del 100%.

Die  zuständigen  Beamten  haben  die  Gutachten 
gemäß  Art.  185  und  Art.  187  des  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018  Nr.  2,  mit  folgenden  digitalen 
Fingerabdrücken abgegeben:

I funzionari competenti hanno rilasciato i pareri ai 
sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del Codice degli 
enti  locali  della  Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2, con 
le seguenti impronte digitali:

fachliches Gutachten: parere tecnico: 

cOXmcCe3K8OGMs00akni1waORkWKVibFT1n9ljj
0KaE=

cOXmcCe3K8OGMs00akni1waORkWKVibFT1n9lj
j0KaE=



buchhalterisches Gutachten: parere contabile: 

I9BexAtcUAvMmOfycQ549ohDWSshIl2CbVySU/
3P2iM=

I9BexAtcUAvMmOfycQ549ohDWSshIl2CbVySU/
3P2iM=

In Anwendung der Gemeindesatzung  sowie nach 
eingehender Diskussion und nach Einsichtnahme 
in  den  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2 
sowie in den Haushaltsvoranschlag 2026-2028.

In  applicazione  dello  statuto  comunale  e dopo 
ampia discussione e visto il  vigente Codice degli 
enti  locali  della  Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige  approvato  con  L.R.  del  03.05.2018  n.  2 
nonché il bilancio di previsione 2026-2028.

b e s c h l i e ß t 

der GEMEINDEAUSSCHUSS
 einstimmig in gesetzlicher Form:

la GIUNTA COMUNALE
 ad unanimità di voti espressi legalmente 

d e l i b e r a :

1. Der Bediensteten mit der Matrikelnummer 441, 
qualifizierte  Köchin,  4.  Funktionsebene, 
Vollzeit mit befristetem Arbeitsvertrag bis zum 
31.08.2026,  wird  im  Sinne  des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 
12.02.2008 folgende Freistellungen gewährt:

1. Alla dipendente con numero di matricola 441 
cuoca  specializzata,  4° qualifica  funzionale, 
tempo pieno, con contratto di lavoro a tempo 
determinato fino al 31.08.2026, è concessa la 
seguente  astensione  dal  lavoro  ai  sensi  del 
contratto  collettivo  intercompartimentale  del 
12.02.2008:

➢ Art.  42  des  BÜKV:  4  Wochen Elternzeit  für 
das  1.  Kind  im  Ausmaß  von  50%  der  zu 
leistenden Arbeitszeit:
vom 16.06.2026 bis 15.07.2026;

➢ Art. 42 del CCL: 4 mesi di congedo parentale 
per il 1° figlio per 50% del orario lavorativo da 
prestare:
dal 16.06.2026 al 15.07.2026;

2. Gemäß  Art.  45  des  BÜKV  vom  12.02.2008 
werden  der  Bediensteten  bezogen  auf  den 
Anteil  der  Elternzeit  30%  der  fixen  und 
dauerhaften Besoldung zuerkannt.
Gemäß Artikel 42 des BÜKV wird der Zeitraum 
der  Elternzeit  als  Dienstalter  anerkannt,  mit 
Ausnahme  der  Auswirkungen  auf  die  Ferien 
und das 13. Monatsgehalt; die Sozialbeiträge 
werden sowohl für die Pension als auch für die 
Abfertigung zu 100% eingezahlt.

2. Ai sensi dell’art.  45 del CCI per la quota del 
congedo  parentale  viene  concesso  alla 
dipendente  il  30%  della  retribuzione  fissa  e 
ricorrente.
Ai  sensi  dell’art.  42  del  CCL,  il  periodo  di 
congedo parentale è computato nell'anzianità 
di servizio, esclusi gli effetti relativi alle ferie ed 
alla  13.ma mensilità;  i  contributi  previdenziali 
vengono corrisposti  sia  ai  fini  della  pensione 
sia ai fini del TFR nella misura del 100%.

3. Die  aus  dieser  Maßnahme  erwachsende 
Ausgabe  wird  den  Kap.  Kennziffer 
04011.01.010100,  04011.01.020100  und 
04011.02.010100 mit genügend Verfügbarkeit, 
angelastet.

3. La  spesa  derivante  dal  presente 
provvedimento viene imputata ai cap. Codice 
04011.01.010100,  04011.01.020100  e 
04011.02.010100, con sufficiente disponibilità.

4. Vorliegender  Beschluss  wird  mit  demselben 
Abstimmungsergebnis  für  unverzüglich 
vollstreckbar  erklärt,  um  die 
Verwaltungsabläufe zu beschleunigen.

4. La  presente  delibera  viene  dichiarata  con  lo 
stesso  esito  di  voto,  immediatamente 
eseguibile,  ai  fini  dell'accelerazione  delle 
procedure amministrative.

RECHTSMITTELBELEHRUNG
Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss  und  ab  Vollstreckbarkeit 
desselben  beim  Arbeitsgericht  Rekurs  eingelegt 
werden. 

AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE
Contro  la  presente  deliberazione  può  essere 
presentato opposizione alla giunta comunale entro 
il  periodo di pubblicazione e dall’esecutività della 
stessa può essere presentato ricorso al Tribunale 
di lavoro. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister – Il Sindaco
 Josef Thurner 

(digital unterschrieben - firmato digitalmente)

Die Generalsekretärin – La Segretaria generale
 Dr. Monika Platzgummer Spiess

(digital unterschrieben - firmato digitalmente)

Gegenständlicher Beschluss wird am  11.06.2026  für 
10  aufeinanderfolgende  Tage  an  der  digitalen 
Amtstafel der Gemeinde Mals veröffentlicht.

La presente delibera viene pubblicata sull'albo pretorio 
digitale del Comune di Malles Venosta per 10 giorni 
consecutivi dal 11.06.2026.

(Digital signiertes Dokument - documento firmato digitalmente)
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